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Luke 10:1-11, 16-20 

 

(10:1) 

 

ἀνέδειξεν – aorist active ἀναδείκνυμι = “to make something known by clear 

indication, show clearly, reveal something hidden; to assign to a task or position, 

appoint, commission” under BDAG 62a. 

 

ἑβδομήκοντα = “seventy” under BDAG 269b. Rare. 

 

ἀπέστειλεν – aorist active ἀποστέλλω = “to dispatch someone for the achievement 

of some objective, send away/out; to dispatch a message, send, have something 

done” under BDAG 120b. 

 

πρόσωπον, ου, τό = “the front part of his head, face, countenance; personal 

presence or relational circumstance; entirely bodily presence, person; the outer 

surface of something, face = surface; that which is present in a certain form or 

character to a viewer, external things, appearance” under BDAG 887b. 

 

ἤμελλεν – imperfect active μέλλω = “to take place at a future point of time and so 

to be subsequent to another event, be about to (used with an infinitive following); 

to be inevitable, be destined, inevitable; delay” under BDAG 627b. 

 

ἔρχεσθαι – present middle infinitive ἔρχομαι. 

 

δύο [δύο]
1
 

 

(10:2) 

 

θερισμός, οῦ, ὁ = “the process (and time) of harvesting, harvest; crop to be 

harvested, harvest” under BDAG 453b. 

 

ἐργάτης, ου, ὁ = “one who is engaged in work, worker, laborer; (of persons 

engaged in physical labor); (in transferred sense of apostles and teachers); one who 

effects something through work, a doer (with genitive)” under BDAG 390a. 

                                                           
1
 {C} δύο (see 10:17)  75 

B D 0181 it
a, aur, b, c, d, e, l

 vg… Apostolic Constitutions; Ambrosiaster 

Augustine. μαθητάς Lect (syr
pal

). omit א A C L W Δ Θ Ξ Ψ… Byz [E G H N]… eth slav 

Marcion
acc. to Terullian

 Irenaeus
lat

 Clement Origen
gr, lat

 Eusebius Basil Cyril Theodoret; Tertullian 

Ambrose
vid

 Jerome NRSV. 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+10%3A1-11%2C+16-20&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+10%3A17&version=NRSV;SBLGNT


2 
 

 

ὀλίγος, η, ον = “(quantitative) few (in number), (a) few (opposite πολλοι), 

(singular) (of little, small, short quantity), (of duration), (the neuter ὀλιγον in 

adverbial expressions) a little, in brief, in a short time, quickly” under BAGD 

563b. 

 

δεήθητε – aorist passive imperative δέομαι = “to ask for something pleadingly, 

ask, request” under BDAG 218a. 

 

ἐκβάλῃ - aorist active subjunctive ἐκβάλλω = “force to leave, drive out, expel; to 

cause to go or remove from a position (without force), send out/away, release, 

bring out; to cause something to be removed from something, take out, remove; 

to pay no attention to, disregard; to bring something about, cause to happen, 

bring” under BDAG 299a. 

 

(10:3) 

 

ὑπάγετε – present active imperative ὑπάγω. 

 

ἀρήν, ἀρνός, ὁ = “lamb (as an animal for slaughter)” under BDAG 130b. Hapax in 

the NT. Found only in early inscriptions (7-6
th

 centuries BCE). 

 

λύκος, ου, ὁ = “wolf (as a symbol); a fierce or vicious person, wolf (metaphor)” 

under BDAG 604a. 

 

Grammatical note = Improper Prepositions. μέσον 58x (1x as preposition) 

Genitive “in the middle of” (Philemon 2:15). Moule notes that μέσον also occurs 

as a preposition in variant readings of… Luke 10:3. See KMP, 409-410 and nd. 

 

(10:4) 

 

βαστάζετε – present active imperative βαστάζω = “to cause to come to a higher 

position, pick up, take up; to sustain a burden, carry, bear; to carry something 

(frequently burdensome) from a place, carry away, remove” under BDAG 171a. 

 

βαλλάντιον, ου, τό = “money-bag, purse” under BDAG 163a. 

 

πήρα, ας, ἡ = “a leather pouch used by travelers, knapsack, traveler’s bag, 

beggar’s bag” under BDAG 811b.  
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ὑπόδημα, τος, τό = “a leather sole that is fastened to the foot by means of straps, 

sandal” under BDAG 1037b.  

 

ἀσπάσησθε – aorist middle subjunctive ἀσπάζομαι = “to engage in hospitable 

recognition of another (with varying degrees of intimacy), greet, welcome; to 

express happiness about the arrival of something, welcome, greet” under BDAG 

144b. 

 

(10:5) 

 

εἰσέλθητε – aorist active subjunctive εἰσέρχομαι. 

 

ᾖ - present active subjunctive ἐιμί. 

 

υἱὸς εἰρήνης – Curious expression that to me appears very Semitic/Hebrew. 

 

(10:6) 

 

ἐπαναπαήσεται – future passive ἐπαναπαύομαι = “to be in a state or condition of 

repose, rest, take one’s rest; to find well-being or inner security, find rest, 

comfort, support” under BDAG 358b. 

 

ἀνακάμψει – future active ἀνακάμπτω = “to go back to a point or area from which 

an entity has departed, return; to return to a former way of thinking, turn back 

again” under BDAG 65a. 

 

(10:7) 

 

ἐσθίοντες – present active participle ἐσθίω = “to take something in through the 

mouth, usually solids, but also liquids, eat; to do away with completely, consume, 

devour” under BDAG 396a. 

 

πίνοντες – present active πίνω = “to take in a liquid internally, drink (with 

accusative of something that is drunk)” under BDAG 514a. This past year I have 

learned a little Hindi and am starting to see some connections between Hindi and 
Greek words. This might be an example. Compare Hindi पी- pi- “drink”. I have 

learned also how to read a little Devanagari. 

 

ἄξιος, α, ον = “pertaining to having a relatively high degree of comparable worth 

or value, corresponding, comparable, worthy (of things, in relation to other 
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things); pertaining to being correspondingly fitting or appropriate, worthy, fit, 

deserving; (in a context in which the evaluation is qualified by unpleasant 

consequences to the one evaluated)” under BDAG 93b-. 

 

μισθός, οῦ, ὁ = “remuneration for work done, pay, wages; recognition (mostly by 

God) for the moral quality of an action, recompense (transferred sense of); (in 

affirmation of laudable conduct) reward; (in an unfavorable sense, the) requital 

(that consists in punishment); reward or punishment (as the case may be)” under 

BDAG 65a.  

 

μεταβαίνετε – present active imperative μεταβαίνω = “to transfer from one place to 

another; go/pass over; change one’s place of residence, move; (of things); to 

change from one state or condition to another state, pass, pass on; pass (from 

death into life); pass on (technical term) to another subject” under BDAG 638a. 

 

(10:8) 

 

εἰσέρχησθε – present middle subjunctive εἰσέρχομαι. 

 

δέχωνται – present middle subjunctive δέχομαι = “to receive something offered or 

transmitted by another, take, receive; to take something in hand, grasp 

(something); to be receptive of someone, receive, welcome; to overcome obstacles 

in being receptive, put up with, tolerate (someone or something); to indicate 

approval or conviction by accepting, be receptive of, be open to, approve, accept 

(of things)” under BDAG 221a. 

 

παρατιθέμενα – present passive participle παρατίθημι = “to place something before 

someone, set before (frequently of food); to set forth in teaching, put before 

(something); (middle) demonstrate, point out; entrust something to someone; 

entrust someone to the care (or) protection of someone; to cause something to 

happen to someone, do (to)” under BDAG 772a. 

 

(10:9) 

 

θεραπεύετε – present active imperative θεραπεύω = “to render service or homage, 

serve (a divinity); heal, restore” under BDAG 453a. 

 

ἀσθενής, ές = “pertaining to suffering from a debilitating illness, sick, ill; 

pertaining to experiencing some incapacity or limitation, weak” under BDAG 

142b. 
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ἤγγικεν – perfect active ἐγγίζω = “to move in space and so draw closer to a 

reference point, draw near, come near, approach; to draw near to a temporal 

sense, draw near, come near, approach” under BDAG 270a. 

 

(10:10) 

 

εἰσέλθητε – aorist active subjunctive εἰσέρχομαι. 

 

ἐξελθόντες – aorist active participle ἐξέρχομαι. 

 

πλατύς, εῖα, ύ = “pertaining to great extent from side to side, broad, wide” under 

BDAG 823b. 

 

πλατεῖα, ας, ἡ = “(really the feminine of πλατύς with ὁδός to be supplied) wide 

road, street” under BDAG 823b. Really the feminine of πλατύς with ὁδός to be 

supplied. 

 

εἴπατε – aorist active imperative λέγω. 

 

(10:11) 

 

κονιορτός, οῦ, ὁ = “dust” under BDAG 558a. Rare. 

 

κολληθέντα – aorist passive participle κολλάω = “to join closely together, bind 

closely, unite; to be closely associated, cling to, attach to; (figurative) cling to = 

come in close contact with; cling (closely) to something; (with dative of thing) 

cling to, enter into a close relation with” under BDAG 555b-. 

 

ἀπομασσόμεθα – present middle ἀπομάσσω = “wipe off” under BDAG 118a. 

Hapax in the NT. 

 

πλήν = “marker of something that is contrastingly added for consideration; 

(adversative) but; only, nevertheless, but (πλην rather than ἀλλα is the real 

colloquial word for this idea); only, in any case, on the other hand, but (breaking 

off a discussion and emphasizing what is important); except that; (breaking off 

and passing to a new subject) only, but; (used as preposition with genitive as) 

marker denoting an exception, except” under BDAG 826b. 
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Grammatical note = Dative Case. Disadvantage. The dative of disadvantage is a 

subset of the dative of personal interest and the obverse of the dative of advantage, 

indicating the person to whose detriment a given action has occurred, is occurring, 

or will occur. As such it is best translated as “against”. For more examples of the 

dative of disadvantage see Luke 10:11. See KMP, 124-125 and n16. 

 

(10:16) 

 

Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει – Take a moment to note the object of ἀκούω is in 

the genitive case. One of those little details that can be overlooked. 

 

ἀθετέω = “to reject something as invalid, declare invalid, nullify, ignore; to reject 

by not recognizing something or someone, reject, not recognize, disallow; to 

make of no account, be insolent/offensive” under BDAG 24b. 

 

ἀποστείλαντά - aorist active participle ἀποστέλλω. 

 

(10:17) 

 

Ὑπέστρεψαν – aorist active ὑποστρέφω = “turn back, return” under BDAG 

1041b. 

 

χαρά, ᾶς, ἡ = “the experience of gladness; a person of thing that causes joy, joy” 

under BDAG 1077a  

 

ὑποτάσσω = “to cause to be in a submissive relationship, to subject, to 

subordinate; (passive) become subject; subject oneself, be subjected (or) 

subordinated, obey; to add a document at the end of another document, attach, 

append, subjoin” under BDAG 1042a. 

 

δύο
2
 

 

(10:18) 

 

ἐθεώρουν – imperfect active θεωρέω = “to observe something with sustained 

attention, be a spectator, look at, observe, perceive, see (with physical eyes); to 
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come to the understanding of something, notice, perceive, observe, find; 

undergo, experience” under BDAG 454b. 

 

ἀστραπή, ῆς, ἡ = “lightning; (of a lamp) light” under BDAG 146a. Rare. 

 

πεσόντα – aorist active participle πίπτω. 

 

ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα – Hoo boy. One of 

the strangest and most intriguing things Jesus said in the gospels. What is this 

about? 

 

(10:19) 

 

δέδωκα – perfect active δίδωμι. 

 

ἐξουσία, ας, ἡ = “a state of control over something, freedom of choice, right; 

potential or resource to command, control, or govern, capability, might, power; 

the right to control or command, authority, absolute power, warrant; power 

exercised by rulers or others in high position by virtue of their office, ruling 

power, official power; bearer of ruling authority, (human) authorities, officials, 

government; the sphere in which power is exercised, domain; (many now 

understand it as) a means of exercising power” under BDAG 353a. 

 

πατεῖν – present active infinitive πατέω = “to set foot on, tread, walk; to tread 

heavily with feet, with implication of destructive intent, trample; trample in 

contempt (or) disdain; move on foot, walk, tread (not in the sense of ‘taking a 

walk’)” under BDAG 786a. 

 

ὄφις, εων, ὁ = “a limbless reptile, snake, serpent; a person perceived as 

dangerous, snake; a symbolic figure, frequent in mythology, serpent” under 

BDAG 744b. 

 

ἐχθρός, ά, όν = “pertaining to being subjected to hostility, hated (passive); 

pertaining to being hostile, hating, hostile (active)” under BDAG 419a. 

 

ἀδικήσῃ - aorist active subjunctive ἀδικέω = “to act in an unjust manner, do 

wrong; (intransitive) be in the wrong; to cause damage to or mistreat, injure” 

under BDAG 20a. 
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Grammatical note = Infinitives. Explanatory (Appositional or Epexegetical). 

An appositional infinitive further defines a noun, pronoun, or ubstantival adjective 

by giving more specific information. One way to translate this category is to 

supply “namely” or “that is” in front of the infinitive. Another method is simply to 

use a colon. An epexegetical infinitive further clarifies or qualifies a noun or 

adjective. The appositional and expexegetical uses are very similar (and sometimes 

indistinguishable). Robertson states that “there is no essential difference between 

the appositional and the exepegetical use of the infinitive. Wallace readily admits 

“The use of the [exepegetical] infinitive is easy to confuse with the appositional 

infinitive”. Porter, noting that some grammars such as Mouledistinguish between 

these two uses of the infinitives, treats them under one category. Epexegetical. For 

more examples of appositional infinitives, see… Luke 10:19 (τοῦ πατεῖν). See 

KMP, 372-373 and n52. 

 

(10:20) 

 

ἐγγέγραπται – perfect passive ἐγγράφω = “to record information; to communicate a 

message in writing, write down, inscribe” under BDAG 270b-. 

 

Grammatical note = For the most part the Greek verb will agree with the subject 

of the sentence in both person and number (this is known as concord). There are 

occasions however when the subject and the verb do not agree (this is known as 

discord). Perhaps the most common example of discord is when a neuter plural 

subject takes a singular verb (Greek grammarians referred to this rule as “the 

animals run”, which was itself an example of the rule). Because a neuter plural 

noun often referred to something impersonal the noun was considered as a 

collective whole. For instance Acts 2:43 states, “And many wonders and signs 

were being performed through the apostles” (πολλά τε τέρατα καὶ σημεῖα διὰ 

τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο). For more examples of a neuter plural subject with a 

singular verb see… Luke 10:20 (τὰ πνεύματα... ὑποτάσσεται). See KMP, 192 and 

n11. 
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